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Please type your assignments in double spacing.
 
Ysgrifennwch yn Gymraeg ar DRI o’r testunau canlynol: (tua 200 gair yr un)
 Write in Welsh on THREE of the following topics: (approx 200 words on each topic)
 1. Gwyliau pan oeddech chi'n blentyn.
     A holiday when you were a child.

Pan oeddwn i’n blentyn, ces i fy magu yn yr Amwythig. Aethon ni ar lawer o wyliau teuluol i Ogledd 

Cymru oherwydd bod y traethau agosaf yno.


Roedd fy nhad yn gweithio i cwmni papur newydd - 'The Shropshire Star'. Cafodd y cwmni 

dŷ gwyliau i'r gweithwyr. Roedd e’n ar y cei ym Mhorthmadog.


Bob tro aethon ni i Ogledd Cymru, roeddwn i eisiau teithio ar y Rheilffordd Ffestiniog. Fy rhieni 

gresynus ac fy mrawd gresynus! Gwnaethon ni gymryd picnic ac gwnaethon nhw mwynhau edrych ar 

y golygfa. Roeddwn i wrth fy modd â'r trenau stêm, â'r seiniau ac â'r arogleuon y rheilffordd.


Dw i’n cofio hefyd mynd i Draethau Black Rock ger Porthmadog. Roedden ni'n arfer chwarae ar y 

traeth a nofio yn y môr yno. Roedd e’n wych.


Pan oeddwn i’n blentyn, roedd e’n gyffrous iawn mynd i'r cestyll yng Nghricieth ac yn Harlech. 

Cawson ni gastell yn ein tref leol ond doedd e ddim mor ddramatig a gwyllt â'r cestyll yng Ngogledd 

Cymru. Mae gen i atgofion am y golygfeydd anhygoel dros y môr a’r arfordir Bae Ceredigion.



Weithiau gwnaethon ni gymryd ein babell ac aethon ni gwersylla. Y tro cyntaf gwnaethon ni dreulio 

penwythnos hir ger Beddgelert. Roedd hi'n bwrw glaw drwy'r amser!

[207 geiriau]







 2. Gwyliau rydych yn ei drefnu ar gyfer dyfodol.
    Arrangements for a future holiday.


Eleni, mae fy mhartner a minnau'n mynd ar wyliau i'r Alban am bythefnos. Dyn ni wedi syrthio mewn 


cariad gyda'r Alban a chyda'r golygfeydd anghysbell a syfrdanol. 



Dyn ni’n byw yng Nghaint ac felly dyn ni’n mynd i hedfan o Gatwick i Gaeredin. Yma dyn ni’n cyflogi 


car yn y maes awyr. Yn gyntaf oll dyn ni’n cynllunio i fynd i’r Ynys Lindisfarne yn Lloegr. Yna mae 


castell anhygoel ar graig creigiog; mae e’n edrych dros y môr. Mae'r Ymddiriedolaeth Genedlaethol yn 


rheoli'r castell nawr.



Wedyn dyn ni’n bwriadu mynd ar hyd Afon y Tweed a gyrru i'r Alban. Mae cymaint i weld ac felly dyn 


ni wedi archebu ein llety a phenderfynu pa leoedd i ymweld bob bore a phrynhawn. Ddim yn ddigon 


digymell efallai ...!



Yn olaf dyn ni’n cyrraedd ar yr afordir gorllewin. Yno dyn ni’n mynd â fferi i Ynys Bute. Hoffen ni 


ymweld â’r Plas Mount Stuart. Roedd John Crichton-Stuart, 3ydd ardalydd Bute, yn berchen ar Mount 


Stuart, ar Gastell Caerdydd a Chastell Coch yn y 19eg ganrif.



Ar ddiwedd y gwyliau, dyn ni’n teithio i Glasgow i gael pedair noson mewn gwesty yno. Dw i’n edrych 


ymlaen yn fawr at weld y ddinas am y tro cyntaf!


[203 geiriau]




 3. Ysgrifennwch ddeialog rhyngoch chi ac aelod o'ch teulu neu ffrind yn sôn am wyliau yn y gorffennol.
Write a dialogue between you and a relative or a friend discussing a holiday in the past.

 4. Rydych chi ar wyliau yng Nghymru. Anfonwch lythyr yn Gymraeg at rywun yn dweud beth ydych chi yn mwynhau a ddim yn mwynhau am y gwyliau.
You are on a holiday in Wales. Send a letter in Welsh to someone saying what you are enjoying and not enjoying about the holiday.

 5. Mae cydweithiwr wedi gofyn i chi fod yn ganolwr iddo fe / iddi hi. Mae e / hi wedi ceisio am swydd mewn cwmni arall. Ysgrifennwch dystlythyr yn dweud ychydig amdano fe / amdani hi.
A colleague has applied for post in another company. He / she has asked you to be his / her referee. Write a testimonial stating details of this person’s character, ability, skills, etc.

 6. Ysgrifennwch ddyddiadur am wythnos yn dweud beth wnaethoch chi yn y gwaith. Mae croeso i chi lunio nodiadau dychmygol.
Write in your diary noting what you did during one week at work. You are welcome to devise imaginary entries.



Mae'r wythnos hon yn y gwaith wedi bod yn brysur iawn. Dw i’n rheoli gwasanaethau cwnsela ac 


iechyd meddwl mewn prifysgol. Roeddwn i wedi gobeithio bod yr haf yn 'dawel'. Y rheswm yw bod 


gen i lawer o brosiectiau i gwblhau ar gyfer y flwyddyn academaidd newydd. Yn anffodus, dw i ddim 


wedi gallu canolbwyntio'n fawr ar y pethau hyn yr wythnos hon ... Mae llawer o fyfyrwyr yn dal i weld.



Bydd canolfan fyfyriwr newydd yn y brifysgol ym mis Medi. Felly mae llawer o ddyfarniadau terfynol i 


wneud. Mae'r Gwasanaethau Cymorth nawr yn mynd i fod gyda'i gilydd mewn un adeilad - e.e. Lles y 


Myfyrwyr, Gwasanaeth Gyrfaoedd, ac Undeb y Myfyrwyr.



Ddydd Mercher es i gyfarfod i siarad am y symud i'r adeilad newydd. Yn ffodus, cefais i amser 


hamdden ar ôl cinio a cherddais i lawr i'r Thames ac yna heibio'r capel. Roedd cyngerdd telyn yn y 


capel gan fyfyrwyr o'r Conservatoire Cerddoriaeth. Syndod hyfryd!



Bob blwyddyn dyn ni’n recriwtio cynghorwyr i ymuno â ni ar leoliad. Yr wythnos hon roedd y 


cyfweliadau. Roedd chwe ymgeisydd i gyfweld. Felly mor blino i ofyn yr un cwestiynau chwe gwaith! 


Dyn ni wedi cynnig lle i ddau ymgeisydd.


[200 geiriau]




Cyfieithwch y darn canlynol o’r Gymraeg i’r Saesneg:
Translate the following passages from Welsh into English:
 
Symud Tŷ
Dyn ni’n symud tŷ!  Dyn ni wedi prynu bwthyn yn y wlad, yn ne Cymru.  Mae tua deg milltir o Aberhonddu mewn pentref bach gyda siop, swyddfa bost, eglwys a neuadd bentref.   Dyw e ddim yn fawr iawn, ond mae’n bert.  Mae tair ystafell wely, dwy ystafell ymolchi, cegin fawr a lolfa yn y tŷ.  Dych chi’n gallu gweld y mynyddoedd o’r tŷ. Bydd digon o le i ni fynd â’r cŵn am dro. Does dim garej ond mae digon o le i barcio.  Mae gardd anferth gyda blodau a llysiau a choeden afalau.
 
Bydd hi’n drist dweud ‘hwyl’ wrth ein hen dŷ.  Dyn ni’n byw yma ers tri deg mlynedd.  Cafodd y plant eu geni yma, ein dau fab a’n dwy ferch.  Byddwn yn gadael ffrindiau da yn yr ardal, ond dyn ni ddim yn mynd yn rhy bell. Bydd croeso iddyn nhw ddod i’n gweld yn y tŷ newydd. Ond mae’n hen bryd i ni symud.  Mae’r tŷ’n rhy fawr i ni, ers i’r plant adael.
 
Mae llawer o waith i’w wneud yn y tŷ newydd. Bydd rhaid i ni lanhau a pheintio popeth.  Hoffwn ni gael ystafell ymolchi newydd, hefyd. Ar ôl i ni orffen y gwaith byddwn ni’n cael parti. 

Byddwn ni’n gallu cerdded i’r siopau yn y pentref a bydd bywyd yn hamddenol yno. Edrychwn ymlaen at fywyd newydd.







Moving House

We’re moving house! We have bought a cottage in the countryside, in South Wales. It is about ten 

miles from Brecon in a small village with a shop, post office, church and village hall. It’s not very big 

but it’s pretty. There are three bedrooms, two bathrooms, a big kitchen and a living room in the house. 

You can see the mountains from the house. There will be lots of space for us to walk the dog. There 

isn’t a garage but there’s lots of space to park. There’s a huge garden with flowers and vegetables 

and apple trees.



It’ll be sad to say ‘goodbye’ to our old house. We’ve been living there for thirty years. The children 

grew up there, our two sons and our two daughters. We’ll leave good friends in the area but we 

won’t go too far. They’ll be welcome to come and see us in the new house. But it’s time for us to 

move. The house is too big fur since the children left.


There’s lots of work to do in the new house. We’ll have to clean and paint everything. We’d like to 

have a new bathroom too. After we’ve finished the work, we’ll have a party.


We’ll be able to walk to the shops in the village and life will be relaxed there. We’re looking forward to 

a new life.










Cyfieithwch y ddeialog ganlynol o’r Saesneg i’r Gymraeg:
Translate the following dialogue from English into Welsh:
A new member in the Welsh class
Tutor:  Welcome to the Welsh class John.
John:  Thank you very much. I’m a bit nervous.
Tutor:  You don’t have to be, we are all friendly here. How long have you been learning Welsh?
John:  For four years.
Tutor:  Excellent. Where did you learn Welsh?
John:  I was learning Welsh in Bristol.
Tutor:  I didn’t know there are Welsh classes in Bristol.
John:  Yes, there are a few classes, but not a lot of opportunities to speak Welsh.
Tutor:  When did you move back to Wales?
John:  About six months ago.
Tutor:  Do you like this area?
John:  Yes, it’s very pretty and the people are very kind and welcoming. I was born in this area.
Tutor:  Why did you move to Bristol?
John:  I moved to Bristol to get work.
Tutor:  Why did you learn Welsh in Bristol?
John:  I am Welsh, but I didn’t want to learn at school. My grand-parents spoke Welsh. They came from north Wales. I wanted to come back to Wales. All the jobs need Welsh speakers.
Tutor:  Why have you come back to Wales to live?
John:  I have had a job locally and my family are all here.  I hope to learn Welsh quicker by speaking it in the community.
Tutor:  Welcome to the Welsh class.


Aelod newydd yn y dosbarth Cymraeg

Tiwtor:  Croeso i’r dosbarth Cymraeg, John.

John:  Diolch yn fawr iawn. Dw i’n eithaf nerfus.

Tiwtor:  Does dim rhaid i chi fod, mae pawb yn gyfeillachgar yma. Pa mor hir dych chi wedi bod yn 

dysgu Cymraeg?

John:  Am bedair blynedd.

Tiwtor:  Ardderchog. Ble wnaethoch chi ddysgu Cymraeg?

John:  Roeddwn i’n dysgu Cymraeg ym Mryste.

Tiwtor:  Doeddwn i ddim gwybod bod ddosbarthiadau Cymraeg ym Mryste.

John:  Ie, mae yna ychydig o ddosbarthiadau, ond dim llawer o gyfleon i siarad Cymraeg.

Tiwtor:  Pryd wnaethoch chi symud yn ôl i Gymru?

John:  Tua chwe mis yn ôl.

Tiwtor:  Dych chi’n hoffi’r ardal hon?

John:  Ydw, mae hi’n bert iawn ac mae’r bobl yn garedig iawn ac yn groesawgar. Roeddwn i’n geni yn 

yr ardal hon.

Tiwtor:  Pam wnaethoch chi symud i Fryste?

John:  Symudais i i Fryste i gael gwaith.

Tiwtor:  Pam wnaethoch chi ddysgu Cymraeg ym Mryste?

John:  Cymro dw i, ond doeddwn i ddim eisiau dysgu mewn ysgol. Siaradodd fy nhad-rieni Gymraeg. 

Daethon nhw o Ogledd Cymru. Roeddwn i eisiau dod yn ôl i Gymru. Mae angen siaradwyr Cymraeg 

ar bob un o’r swyddi.

Tiwtor:  Pam dych chi wedi dod yn ôl i Gymru i fyw?

John:  Dw i wedi cael swydd yn lleol ac mae fy nheulu i gyd yma. Dw i’n gobeithio dysgu Cymraeg yn 

gyflymach trwy ei siarad yn y gymuned.

Tiwtor:  Croeso i’r dosbarth Cymraeg.
